Course
: Practice of Translating English – Indonesia

Code

: IG440

Chs

: 2

Semester 
: 5

Prerequisite
:
Instructor
:Dr. Odo Fadloeli,M.A

1. Objectives: Upon the completion of this subject the students are expected to:

a. Have a clear concept on translating,

b. Have the translating strategies,
c. Have the perfect capacity of translating in various language varieties from English into Indonesian

2. Course (Descriptions)

This subject with ( 2 chs) contains some basic and practical language skill with which the students are required to have good proficiency and competence or capabilities to move to higher skills, like : interpreting. This subject is called a prerequisite for striving the instant intelligible skill, that is oral translating. Hence, it is true that students must be competent in the practice of lexis, grammar , morphology, syntax and discourse translating.

3. Learning activities: 

The activities include the combination between lecturing , discussion, conference and exchanging ideas as well as quiz.

4. Media: 
Books, Whiteboard, Marker, Magazine Newspaper

5. Evaluation:

The evaluation is based upon the following components

1) Attendance and participation(10%)
2) 3 quizzes (50%)

To earn the final grade, the students are required to have an 80% of whole attendance.

6. Course Outline

	Sessions
	Topics
	Sources

	1
	Translating Defined
	(Hartmann, R.R. K and F. C Stork(1972:242), Newmark, Peter(1988:1-13)

	2
	The techniques of translating: word for word (T1) translating and their practice from English into Indonesian
	Newmark, Peter(1988:14-27)

	3
	The Literal Translating (T2)
	Newmark, Peter(1988:28-44)

	4
	The Free Translation technique (T3) for translating non idiomatic expressions
	Newmark, Peter(1988:45-95)

	5
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(I)
	Boatner, Maxine Tull & Gates, John Edward (1975:IV-V)I

	6
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(II)
	Boatner, Maxine Tull & Gates, John Edward (1975:IV-V) II

	7
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(III)
	Boatner, Maxine Tull & Gates, John Edward (1975:IV-V)III

	8
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(IV)
	Boatner, Maxine Tull & Gates, John Edward (1975:IV-V)IV
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	9
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(V)
	Boatner, Maxine Tull & Gates, John Edward (1975:IV-V)V

	10
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(VI)
	Baz, Petros D ( 1964:3-20)

	11
	Translating literary English (I)
	Louis et.al (1980:3-25)

	12
	Translating literary English (II)
	Louis et.al (1980:26-50)

	13
	Translating the language of journalism
	The Jakarta Post (P.I – II)

	14
	Translating the language of Economy and Business
	The Jakarta Post (P.III – IV)


	15
	Translating the language of Engineering
	Newsweek (2011, August 22,12)

	16
	Translating the language of politics
	The Jakarta Post (P.II)


	UJIAN AKHIR SEMESTER
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6. Newsweek

	Session
	Topics
	Spesific Objectives
	Learning Activities
	Evaluation
	Sources

	1
	Translating Defined
	To Enable the college students define translating
	The lecturer defines the word translating
	Quiz
	Hartmann( 1972 : 242 ), Newmark (1988:1-13)

	2
	The techniques of translating: word for word (T1) translating and their practice from English into Indonesian
	To enable the students be able to apply T1 technique
	Teh lecturer explains the T1 technique
	Quiz
	Hartmann( 1972 : 242 ), Newmark (1988:14-27)

	3
	The Literal Translating (T2)
	To enable the students to be skillful in doing and practising the T2 techniques
	The lecturer explains what T2 is
	Quiz
	Hartmann( 1972 : 242 ), Newmark (1988:28-44)

	4
	The Free Translation technique (T3) for translating non idiomatic expressions
	To make the students skillful in applying the T3 techniques
	The Lecturer explains the T3 technique
	Quiz
	Hartmann( 1972 : 242 ), Newmark (1988:45-95)

	5
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(I)
	To enable the students to be able to apply  the T3 in translating idioms particularly those which are nominal in nature
	The teacher tells the students what idiom is and those which are nominal in nature
	Quiz
	Boatner and Gates (1975:IV-V)

	6
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(II)
	To enable the students to be able to tranlate the idioms which are verbal in nature
	The lecturer explains idioms which are verbal in nature
	Quiz
	Boatner and Gates (1975:IV)

	7
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(III)
	To enable the students to apply T3 technique with the idioms being adjectival in nature
	The lecturer explains the idioms which are adjectival in nature
	Quiz
	Boatner and Gates (1975:V)

	8
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(IV)
	The enable the students to be able to apply the T3 technique with the idioms being adverbial in nature
	The lecturer explains the idioms which are adverbial in nature
	Quiz
	Boatner and Gates (1975:V)
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	9
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(V)
	To enable the students to be practical and skillful in translating the phraseological idioms
	The lecturer explains the phraseological idioms and how to translate them the teacher explains the proverbs
	Quiz
	Boatner and Gates (1975:V)

	10
	The Free Translation technique (T3) for translating  idiomatic expressions(VI)
	To enable the students to be able to translate English proverbs
	The lecturer explains the style of literary English and how to translate it
	Quiz
	Baz, Retros D (1964:3-20)

Louis at. al. (1980:3-25)

	11
	Translating literary English (I)
	To enable the students to be able to tranlate the literary English variety used in short story and essay
	The lecturer explains the style of literary English and how to translate it
	Quiz
	Louis at. al. (1980:3-25)

	12
	Translating literary English (II)
	To enable the students to be able to translate the more andvanced literary English variety used in novel and drama
	The lecturer explains the style of literary English and how to translate it
	Quiz
	Louis at. al. (1980:26-50)

	13
	Translating the language of journalism
	To enable the students to be able to tranlate the language (variety) of Journalism
	The lecturer expalins the language of journalism and the way to translate it
	Quiz
	The Jakarta Post ( Page I-II)

	14
	Translating the language of Economy and Business
	To enable the students to be able to translate the language (variety) of Economic and Business
	The lecturer explains the English variety and the way to translate it
	Quiz
	The Jakarta Ppost (Page III-IV)

	15
	Translating the language of Engineering
	To enable the students to be able to translate the language (variety) of Technology or Engineering
	The lecturer explains the English variety of technology and way to translate it
	Quiz
	Newsweek (2011,August 22nd :12)

	16
	Translating the language of politics
	To enable the students to be able to translate the language (variety) of Political science
	The lecturer explains the English variety of politics and the way to translate it
	Quiz
	The Jakarta Post (PII)
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